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CARACTERÍSTICAS
La estufa dispone de un triple sistema de 
seguridad. Sistema de anti-vuelco, sistema anti 
CO2 y de auto-apagado fallo de llama. Pese 
a estos sistemas el fabricante declina toda 
responsabilidad sobre el tubo de goma y el 
regulador utilizados ya que no se suministran 
con la estufa y deben ser comprados por 
cuenta propia del cliente. El tubo de goma y 
el regulador utilizado deben cumplir con las 
normativas de seguridad y homologación del 
país del comprador.

VENTILACIÓN

La estufa consume oxigeno mientras está en 
funcionamiento. Por esta razón, la ventilación 
debe ser adecuada y proporcionada en las 
habitaciones en las que se utilice.
Esto asegurará la emisión de los desechos 
de la combustión y permitirá la entrada de 
aire limpio. 

Una ventilación adecuada debería reducir 
considerablemente la posibilidad de que se 
produzca condensación en el ambiente, La 
siguiente tabla muestra los tamaños y ventila-
ción adecuada

Número 
de 

placas 
en uso

Volumen 
Habita-
ción

Superficie venti-
lación

Nivel 
bajo

Nivel 
alto

1 40m² 40cm3 40cm3

2 70m² 70cm3 70cm3

3 105m² 105cm3 105cm3

CONEXIÓN BOMBONA
- Colocar la bombona llena de gas en la parte 
posterior de la estufa.
- Conectar el regulador de gas a la bombona.
- Girar el regulador.
- Puabas importantes para Fugas:

Esto debe llevarse a cabo en un lugar bien ven-
tilado, libre de fuentes inflamables y cualquier 
fuente de ignición. Conectar el regulador de 
gas a la bombona. Embadurnar todas las co-
nexiones de la manguera, de los tubos y de la 
válvula de la bombona con una solución 50/50 
de agua y detergente. Si se forman burbujas 
indica la presencia de una fuga. Si se detecta 
una fuga, apagar el regulador y desconectar de 
la bombona. Sacar la bombona ala aire libre. 
Ponerse en contacto con su proveedor de gas 
para obtener ayuda. No utilizar la estufa con 
una fuga.

CAMBIAR BOMBONA
- Apagar el regulador y dejar que la estufa se 
enfrié por completo antes de retirar y reempla-
zar la bombona. 
- La bombona deber ser reemplazada en un 
lugar libre de objetos inflamables. -No fumar 
mientras se cambia la bombona.
- Cuando se tenga que reemplazar una 
bombona vacía, cerrar la válvula de gas o el 
regulador de la bombona.
- Retirar el regulador de la bombona vacía.
- Seguir los pasos descritos en “conectar 
bombona” para conectar una nueva.
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INSTRUCCIONES DE USO
A. La estufa dispone de 3 ajustes: Temperatura 
mínima (Pos.1), Temperatura media (Pos.2), 
Temperatura máxima (Pos.3). 

B. Colocar la bombona en la parte trasera de 
la estufa.

C. Acoplar el regulador de gas a la bombona.

D. Poner el regulador en posición de apertura. 

Encendido

Pulsar el botón A y mantener. Mientras se man-
tiene el botón A presionado, pulsar el botón 
B las veces necesarias hasta encender la llama. 

Una vez la llama es constante se espera 
unos 5 segundos con el botón A presionado 
y seguidamente se gira en la posición de 
potencia deseada. Si la llama se apaga, repetir 
el proceso.

Control temperatura 

Para cambiar de temperatura mínima a media, 
presionar suavemente el botón de control y 
girar a la posición 2. 

Para cambiar de media a máxima, presionar 
suavemente el botón de control y girar a la 
posición 3.

Apagado 

Cerrar la bombona mediante el regulador. Si 
la estufa no va a ser utilizada durante un largo 
período de tiempo sacar el regulador de la 
bombona. Colocar de nuevo el tapón protector 
de la bombona. 

Si la llama no se apaga quitar el regulador de 
la bombona. La llama se apagará cuando no 
quede más gas en el tubo de goma.  

¡Atención! 

Asegurarse que cuando se selecciona una 
temperatura el botón se bloqueé y sólo se 
podrá desbloquear presionando de nuevo 
hacia abajo.

ALMACENAMIENTO

Desconectar la bombona. 
Guardar la bombona en un área bien ventilada y 
lejos de materiales inflamables. Preferiblemente 
fuera del hogar. Nunca en un sótano o en un piso 
superior.
La estufa debe protegerse del polvo y la humedad 
en el interior de una caja, preferiblemente con la ori-
ginal de fábrica.

LIMPIEZA

Desenchufar el aparato de la corriente eléctrica y 
dejarlo enfriar antes de iniciar cualquier operación 
de limpieza. Para limpiar la parrilla frontal y los que-
madores, primero se debe apagar la estufa. Una vez 
los quemadores estén completamente fríos hay que 
quitar el botón y pasar un trapo por los quemado-
res. Por último colocar la parrilla de nuevo. 
Asegurarse de que en los quemadores o en el piloto 
de la llama no entran en contacto con el agua. Antes 
de poner en funcionamiento comprobar que todas 
las partes están secas. 
No usar limpiadores abrasivos ya que pueden dañar 
el acabado de la pintura.

MANTENIMIENTO

Cada vez que se vaya a poner el aparato en funcionamiento 
revisar primero que el tubo de goma entra en el regulador 
y la estufa. Reemplazar si está desgastado o dañado. En 
cualquier caso, comprobar la fecha de vencimiento del tubo

Se recomienda limpiar la estufa todos los años por una per-
sona competente de acuerdo con el reglamento de 1998 de 
seguridad de Gas (instalación y uso).

Si alguna pieza es necesaria cambiar, se debe reemplazar 
solo con las piezas correctas suministradas por el fabricante 
original.

¡PRECAUCIÓN!

ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO. 
Esta marca indica que este producto no debe 
eliminarse junto con otros residuos domésti-
cos en toda la UE.

Para evitar los posibles daños al medio ambiente o 
a la salud humana que representa la eliminación in-
controlada de residuos, reciclar correctamente para 
promover la reutilización sostenible de recursos ma-
teriales. Para devolver su dispositivo usado, utilice 
los sistemas de devolución y recogida o póngase en 
contacto con el establecimiento donde se adquirió el 
producto. Ellos pueden recoger este producto para el 
reciclaje seguro ambiental.
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PROBLEMAS CAUSAS SOLUCIONES

La estufa no permanece 
encendida cuando se libera 
la presión del botón de 
encendido

Error en el ajuste de potencia 
al encenderse.

Girar el regulador a la posición 
‘START’ y pulsar duante 10 segundos, 
mientras pulsar la tecla de encendido 
piezoeléctrico.

La estufa no se enciende 1. El regulador de gas no está 
conectado a la bombona.

2. El regulador de gas de la 
bombona está cerrado.

3. Falta O2

1. Conectar el regulador a la bombona 
y asegurarse de que no huele a gas, 
a continuación, siga las instrucciones 
para encender la estufa.

2. Porfavor, abrir el regulador de gas de 
la bombona.

3. Ventilar durante 1 mínuto la estancia.

Olor a gas 1. Regulador y/o manguera 
sin conexión.

2. Válvula y/o tubo sin 
conexión

3. Tubo roto

4. Falta pieza de arcilla 
refractaria de cerámica.

1,2,3. Usar jabón para dar con la fuga, 
revisar todos los sistemas de conexión 
antes de reemplazar las piezas 
defectuosas.

4. Inspeccionar el perímetro de cada 
placa y localizar el lugar donde la 
arcilla refractaria se haya desplazado. 
Reparar con PYRUMA y dejar reposar 
durante aprox. 48 horas.

Combustión ineficiente en 
el quemador de cerámica

Entradas de gas sucias Por favor, limpiar los inyectores con 
aire.

No hay ignición 1. Batería sin ninguna 
energía.

2. Chispero defectuoso.

3. Cable de encendido 
defectuoso.

1. Cambiar el tipo de pila a AAA.

2. Comprobar el cable del dispositivo 
de encendido y reemplazar el encen-
dedor defectuoso si es necesario.

3. Comprobar el chispero y las cone-
xiones, y reemplazar el encendedor 
defectuoso si es necesario.

La llama del quemador se 
apaga durante el funcio-
namiento

1. Bombona vacía, sin gas.

2. Elemento térmico no 
calienta lo suficiente.

3. El viento o una corriente de 
aire ha apagado la llama.

4. Termopar defectuoso.

5. Válvula magnética 
defectuosa

1. Cambiar la bombona.

2. Intentar reinicarlo.

3. Poner el aparato fuera del alcance 
del viento y la corriente de aire, dejar 
que se enfríe durante un par de minu-
tos e intentar reiniciarlo.

4. Cambiar el termopar defectuoso.

5. Reemplazar la válvula magnética.
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Este producto es apto únicamente para espacios bien ventilados o para uso ocasional.

Ref.: 301010009

Función de calefacción indirecta: [No]

Salida de potencia directa: 4.2 (kW)

Salida de otencia indirecta: N/A

Combustible Emisiones de calefacción (*)

NOx

Tipo de combustible [gaseoso] Especificar 20 [mg / kWhinput] (GCV)

Partida Símbolo Valor Unid.  Partida Símbolo Valor Unid.

Potencia calorífica Eficiencia (NCV)

Potencia calorífica 
nominal

Pnom 4.2 Kw Salida de calor 
nominal

nth,nom 100
%

Potencia calorífica 
mín. (indicativa)

Pmin N/A Kw Salida mínima de calor 
nominal (indicativo)

nth,min N/A
%

Consumo auxiliar de electricidad
Tipo de salida de calor /control de temperatura 
(seleccionar uno)

Potencia nominal 
de salida

elmax N/A Kw Potencia calorífica de un solo nivel, sin control 
de temperatura

No

Potencia mínima 
de salida

elmin N/A Kw Dos o más niveles manuales, sin control de 
temperatura

Sí

En modo espera elSB N/A Kw Con control de temperatura mediante termos-
tato mecánico

No

Control electrónico de temperatura No

Control electrónico de temperatura y tempori-
zador diario

No

Control electrónico de temperatura y tempori-
zador semanal

No

Otras opciones de control (pueden seleccionarse 
varias)

Control de temperatura con detección de 
presencia

No

Control de temperatura con detección de 
ventanas abiertas

No

Con opción de control a distancia No

Con control de puesta en marcha adaptable No

Con limitación de tiempo de funcionamiento No

Con sensor de lámpara negra No

Piloto potencia de llama permanente

Potencia Ppiloto 0.19 kW

(*) NOx = óxido de nitrógeno

Información       de 
contacto

Garsaco Import S.L. / info@garsaco.com / www.niaros.com

Pol. Ind. Molí d’En Llop. C/Corts Valencianes 10. 12549 Betxí (Castellón) SPAIN.
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FEATURES
The stove has a triple security system. Anti-tip 
system, anti CO2 system and auto-off flame 
failure. Despite these systems, the manufactu-
rer declines all responsibility for the rubber hose 
and regulator used as they are not supplied 
with the stove and must be purchased at the 
customer’s own expense. The rubber hose and 
regulator used must comply with the safety and 
approval regulations of the purchaser’s country.

VENTILATION

The stove consumes oxygen while it is in 
operation. For this reason, ventilation must be 
adequate and proportionate in the rooms in 
which it is used.

This will ensure the emission of combustion 
waste and allow clean air to enter.

Proper ventilation should greatly reduce the 
possibility of ambient condensation. The 
following table shows the sizes and proper 
ventilation:

CYLINDER CONNECTION
- Place the full gas cylinder at the back of the 
stove.

- Connect the gas regulator to the bottle.

- Turn the regulator.

- Important Points for Leaks:

This must be carried out in a well-ventilated 
place, free from flammable sources and any 
source of ignition. Connect the gas regulator to 
the cylinder. Smear all hose, tube and cylinder 
valve connections with a 50/50 solution of wa-
ter and detergent. If bubbles form, it indicates 
the presence of a leak. If a leak is detected, 
turn off the regulator and disconnect from the 
cylinder. Take the bottle out into the open air. 
Contact your gas supplier for help. Do not use 
the stove with a leak.

CHANGE CYLINDER
- Turn off the regulator and let the stove cool 
down completely before removing and repla-
cing the cylinder.
- The cylinder must be replaced in a place free 
of flammable objects. -Do not smoke while 
changing the cylinder.
- When an empty cylinder needs to be 
replaced, close the gas valve or the cylinder 
regulator.
- Remove the regulator from the empty cylinder.
- Follow the steps described in “connect 
cylinder” to connect a new one.

Num-
ber of 
plates 
in use

Volume 
Room

Ventilation surface

Low 
Level

High 
Level

1 40m² 40cm3 40cm3

2 70m² 70cm3 70cm3

3 105m² 105cm3 105cm3
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INSTRUCCIONES DE USO
A. The stove has 3 settings: Minimum tempe-
rature (Pos.1), Medium temperature (Pos.2), 
Maximum temperature (Pos.3).

B. Place the cylinder at the back of the stove.

C. Attach the gas regulator to the cylinder.

D. Put the regulator in the open position.

Switched on

Press the A button and hold. While keeping 
button A pressed, press button B as many 
times as necessary until the flame ignites. Once 
the flame is constant, wait for about 5 seconds 
with button A pressed and then turn to the 
desired power position.  If the flame goes out, 
repeat the process.

Temperature control

To change from minimum to medium tempe-
rature, gently press the control button and turn 
to position 2.

To change from medium to maximum, gently 
press the control button and turn to position 3.

Attention!

Please be sure the control button has been 
locked after you changing the position of 
control knob followed by the direction of arrow. 
Control button can`t be turned if you haven`t 
pressed it down.

STORAGE

Disconnect container.
Store container in a well-ventilated area away from 
combustible material.

Storage should preferably be in an outhouse but 
must not be in a basement or high-rise flat.

The heater should be covered in a dry, dust-free 
medium in its original package.

CLEANING

Use a damp cloth wrung out in a solution of soapy 
water to clean the exterior and container storage 
area of your heater.
Quartz tube and reflector cleaning: Before clean 
quartz tube and reflector, must disconnect the plug. 
First remove barbed wire in front of quartz tube, use 
dry cloth to wipe clean the surface of quartz tube 
and reflector, and then put the wire back into the 
position.
Make sure that no water gets onto the burners or 
pilot/light area. Wipe the heater completely dry be-
fore use.
Don’t use abrasive cleaners as they may damage 
the quality paint finish.

MAINTENANCE

Check flexible tube between regulator and heater before 
every operation and replace it if perished, worn or damaged. 
In any case consider its expiration date to replace the tube 

It is recommended that the heater is maintained every two 
years by authorized personnel.

¡PRECAUCIÓN!

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
This marking indicates that this product 
should not be disposed with other household 
wastes throughout the EU. 

Para evitar los posibles daños al medio ambiente o 
a la salud humana que representa la eliminación in-
controlada de residuos, reciclar correctamente para 
promover la reutilización sostenible de recursos ma-
teriales. Para devolver su dispositivo usado, utilice 
los sistemas de devolución y recogida o póngase en 
contacto con el establecimiento donde se adquirió el 
producto. Ellos pueden recoger este producto para el 
reciclaje seguro ambiental
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SYMPTOMS FAULT REMEDY

Pilot will not light 
automatically.

No spark across 
electrode gap.

A.- Ensure that pizeo-electric 
igniter is functioning correctly.

B.- Check that electrical lead is 
not damaged.

Pilot will not light 
automatically but points 
(a) to (e) are satisfactory 
and the pilot will light 
with a match.

Incorrect position of 
spark in relation to pilot 
gas flow.

Re-position spark plug so that 
spark jumps across gas flow.

Heater will not remain 
alight when pressure is 
released from ignition 
button

Electro-magnetic valve 
closes whilst heater 
is alight.

A.- Ensure that thermocouple 
probe is located in pilot flame.

B.- Ensure good connection 
between thermocouple and 
valve.

C.- Check thermocouple.

D.- Check electromagnetic 
valve by serviceman.

After changing to 
maximum position with 
all three plaques alight. 
One or more plaques 
appear below normal 
intensively.

A.- Blocked jets.

B.- Partially blocked 
supply tube.

A.- Clean the plate

B.- Remove the tube, remove 
the injectors and blow through 
the tube.

Difficulty in cross lighting 
from position 1 to 
position 2 or 3.

A.- Air draught directed 
away from first plaque.

B.- Position of the pilot 
flame.

A.- Remove and clean blocked 
jet.

B.- Remove supply tube, 
remove jets and blow through 
the tube.

Smell of combustion. Missing piece of cera-
mic fireclay.

Inspect perimeter of each 
plaque and locate place 
where some fireclay has been 
displaced.

Turn to the local service.
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This product is only suitable for well insulated spaces or ocasioanl use.

Ref.: 301010009

Indirect heating functionality: [No]

Direct heat output: 4.2(kW)

Indirect heat output: N/A (kW)

Fuel Space haeating emissions (*)

NOx

Select fuel type [gaseous] Specify 20 [mg / kWhinput] (GCV)

Item Symbol Value Unid.  Item Symbol Value Unid.

Heat output USEFUL EFFICIENCY (NCV)

Nominal heat 
output

Pnom 4.2 Kw Useful efficiency at 
nominal heat output nth,nom 100 %

Minimum heat 
output (indicative)

Pmin N/A Kw Useful efficiency at 
minimum heat output nth,min N/A

%

Auxiliary electricity consumption
Type of heat output/room temperature control (select 
one)

At nominal heat 
output

elmax N/A Kw Single stage heat output and no room tempe-
rature control

No

At minimum heat 
output

elmin N/A Kw Two or more manual stages, no room tempera-
ture control

Sí

Im standy mode elSB N/A Kw With mechanic thermostat room temperature 
control

No

With electronic room temperature control No

With electronic room temperature control
No

Electronic room temperature control plus week 
timer

No

Other control options (multiple selections possible)

Room temperature control, with presence 
detection

No

Room temperature control, with open window 
detection

No

With distance control option No

With adaptive start control No

With working time limitation No

With black bulb sensor No

Permanent pilot flame power requierement

Power Ppiloto 0.19 kW

(*) NOx = nitrogen oxides

Contact details
Garsaco Import S.L. / info@garsaco.com / www.niaros.com

Pol. Ind. Molí d’En Llop. C/Corts Valencianes 10. 12549 Betxí (Castellón) SPAIN.
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CARACTÉRISTIQUES
Le poêle a un triple système de sécurité. 
Système anti-basculement, système anti-CO2 
et arrêt automatique de la flamme. Malgré ces 
systèmes, le fabricant décline toute responsa-
bilité pour le tuyau en caoutchouc et le régula-
teur utilisés car ils ne sont pas fournis avec le 
poêle et doivent être achetés aux frais du client. 
Le tuyau en caoutchouc et le régulateur utilisés 
doivent être conformes aux normes de sécurité 
et d’homologation du pays de l’acheteur.

VENTILATION

Le poêle consomme de l’oxygène pendant son 
fonctionnement. Pour cette raison, la ventilation 
doit être adéquate et proportionnée dans les 
pièces où elle est utilisée.
Cela assurera l’émission de déchets de com-
bustion et permettra à l’air propre d’entrer.

Une bonne ventilation devrait réduire consi-
dérablement la possibilité de condensation 
ambiante. Le tableau suivant indique les tailles 
et la ventilation appropriée:

Nombre 
de 

plaques 
utilisées

Salle de 
volumes

Surface d'aération

Niveau 
bas

Haut 
niveau

1 40m² 40cm3 40cm3

2 70m² 70cm3 70cm3

3 105m² 105cm3 105cm3

CONNEXION A LA BOUTEILLE GAZ
- Placez la bouteille de gaz pleine à l’arrière du 
chauffage.
- Connectez le régulateur de gaz à la bouteille.
- Tournez le régulateur.
- Important en cas de fuites :

Cette opération doit être effectuée dans 
un endroit bien ventilé, exempt de sources 
inflammables et de toute source d’inflam-
mation. Connectez le régulateur de gaz à la 
bouteille. Enduisez tous les raccords de tuyaux, 
de conduites et de robinets de bouteilles avec 
une solution 50/50 d’eau et de détergent. Si 
des bulles se forment, cela indique la présence 
d’une fuite. Si une fuite est détectée, éteignez 
le détendeur et déconnectez-le de la bouteille. 
Mettez la bouteille de gaz à l’air libre. Contactez 
votre fournisseur de gaz pour obtenir de l’aide. 
N’utilisez pas le chauffage en cas de fuite.

REMPLACER UN BOUTEILLE GAZ
- Fermez le détendeur et laissez le chauffage 
refroidir complètement avant de retirer et de 
remplacer la bouteille. 
- La bouteille doit être remplacée dans un 
endroit exempt d’objets inflammables.
- Ne fumez pas pendant le remplacement de la 
bouteille de gaz.
- Lorsqu’une bouteille vide doit être remplacée, 
fermez le robinet de gaz ou le régulateur de 
la bouteille.
- Retirez le détendeur de la bouteille vide.
- Suivez les étapes décrites dans le paragraphe 
“connexion de la bouteille de gaz” pour en 
connecter une nouvelle.
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INSTRUCTIONS D’USAGE
A. Le poêle a 3 réglages : Température mini-
male (Pos.1), Température moyenne (Pos.2), 
Température maximale (Pos.3).

B. Placez le cylindre à l’arrière du poêle.

C. Fixez le régulateur de gaz à la bouteille.

D. Mettre le régulateur en position ouverte.

Allumé

Appuyer sur le bouton A et mainte nir enfoncé.

Tout en maintenant le bouton A enfoncé, 
appuyer sur le bouton B autant de fois que 
nécessaire pour allumer la flamme.

Une fois que la flamme est stable, attendre 
environ 5 secondes tout en maintenant le 
bouton A enfoncé, puis tourner le bouton dans 
la position de puissance désirée.  Si la flamme 
s’éteint, répétez le processus.

Contrôle de la température

Pour passer de la température minimale à mo-
yenne, appuyez légèrement sur le bouton de 
commande et tournez-le jusqu’à la position 2.

Pour passer de moyen à maximum, appuyez 
légèrement sur le bouton de commande et 
tournez jusqu’à la position 3.

Désactivé

Fermez la bouteille au moyen du détendeur. 
Si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant 
un certain temps, modifié le régulateur de la 
bouteille. Remplacez le capuchon de protection 
de la bouteille.

Si la flamme ne s’éteint pas, distingue le déten-
deur de la bouteille. La flamme s’éteint lorsqu’il 
n’y a plus de gaz dans le tuyau.

Attention !

Lorsque vous sélectionnez une température, 
spécifiez-vous que le bouton soit bien verrouillé 
et ne peut être déverrouillé qu’en efficace de 
nouveau vers le bas.

STOCKAGE

Débranchez la bouteille de gaz.

Rangez la bouteille dans un endroit bien ventilé et à 
l’écart des matériaux combustibles. De préférence 
à l’extérieur de la maison. Jamais dans un sous-sol 
ou à l’étage.

L’appareil doit être protégé de la poussière et de 
l’humidité, de préférence à l’intérieur de son emba-
llage d’origine.

NETTOYAGE

Débranchez l’appareil de la prise électrique et lais-
sez-le refroidir avant de commencer toute opération 
de nettoyage. 
Pour nettoyer la grille et les brûleurs avant, éteignez 
d’abord la cuisinière. Une fois que les brûleurs sont 
complètement refroidis, retirez le gril et essuyez les 
brûleurs avec un chiffon. Enfin, remettez le gril en 
place. 
Assurez-vous qu’aucune eau n’entre en contact 
avec les brûleurs ou la veilleuse. Avant d’allumer 
le gril, vérifiez que toutes les pièces sont sèches.  
N’utilisez pas de nettoyants abrasifs, car ils peuvent 
endommager la peinture.

MAINTENANCE

Vérifiez le tuyau flexible entre le régulateur et le réchauffeur 
avant chaque opération et remplacez-le s’il est périmé, usé 
ou endommagé. Dans tous les cas, tenez compte de sa date 
d’expiration pour remplacer le tube 

Il est recommandé que le chauffage soit entretenu tous les 
deux ans par du personnel autorisé.

¡PRECAUCIÓN!

CORRECTE ÉLIMINATION DU PRODUITEsta 
marca indica que este produto não deve ser 
removido em conjunto com outros residuos 
domésticos en toda a UE.

Le produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets 
ménagers habituels. Afin d’éviter toute atteinte à l’en-
vironnement ou à la santé humaine pour cause d’éli-
mination incontrôlée des déchets, recycler de façon 
responsable afin de promouvoir la réutilisation durable 
des ressources matérielles. Pour vous débarrasser de 
votre appareil, utiliser les systèmes de reprise ou de 
collecte ou bien prenez contact avec le magasin où le 
produit a été acheté. Ils peuvent reprendre le produit 
afin de garantir un recyclage sûr.
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PROBLÈME FAULT SOLUTION

Le pilote ne s’allume pas 
automatiquement. 

Pas d’étincelle. A.- Assurez-vous que le 
brûleur électrique fonc-
tionne correctement.

B.- Vérifiez que le circuit 
électrique n’est pas 
endommagé.

Le pilote ne s’allume pas 
automatiquement mais les 
points (a) à (e) sont corrects 
et le pilote s’allume avec une 
allumette.

L’étincelle est dans la mau-
vaise position par rapport à 
la sortie de gaz

Placez l’étincelle dans 
la bonne position par 
rapport à la sortie 
de gaz.

Le poêle ne s’allume pas 
lorsque la pression est relâchée 
sur le bouton d’alimentation.

La soupape électromag-
nétique se ferme lorsque le 
poêle est allumé.

C.- Assurez-vous que 
la sonde thermoélectri-
que est située dans la 
flamme du pilote.

D.- Assurer une bonne 
connexion entre la sonde 
thermoélectrique et la 
vanne.

E.- Contrôlez la sonde.

F.- Un technicien doit 
vérifier la soupape 
électromagnétique . 

Avec la température maximale, 
l’une des plaques fonctionne à 
faible intensité.

A.- La plaque est bloquée

B.- Le tuyau d’alimentation 
est partiellement bloqué.

A.- Nettoyer la plaque

B.- Retirer le tube, retirer 
les injecteurs et souffler 
dans le tube.

Difficulté à passer d’une posi-
tion à une autre (1-2-3-4).

A.- Entrée d’air dans l’une 
des plaques

B.- Position de la flamme. 

A.- Déplacer le poêle à 
un autre endroit sans 
air direct 

B.- Placer le pilote sur 
la partie inférieure de la 
plaque centrale.

Odeur de combustion. Certains composants des 
plaques.

Manquent Vérifiez la 
pièce et l’intérieur du 
poêle pour essayer de 
trouver la partie perdue. 
Contacter un service 
technique.
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Ce produit est uniquement destiné aux espaces biens isolés et pour un usage occasionnel. 

Ref.: 301010009

Fonction de chauffage indirect: [No]

Puissance de sortie directe: 4.2 (kW)

Puissance de sortie indirecte: N/A

Carburant Émissions de chauffage (*)

NOx

Type de carburant [gazeux] Précisez 20 [mg / kWhinput] (GCV)

Donnée Symbole
Va-
leur

Unité  Donnée Symbole Valeur Unité

Puissance calorifique EFficience (NCV)

Puissance  
nominale

Pnom 4.2 Kw Puissance calorifique 
nominale

nth,nom 100
%

Puissance 
minimale

Pmin N/A Kw Puissance thermique 
minimale nominale

nth,min N//A
%

Consommation de courant auxiliaire
Type de chauffage/contrôle de la température de la 
pièce

A puissance calori-
fique nominale.

elmax N/A Kw Chauffage à une seule vitesse, pas de contrôle 
de la température ambiante

Non

A puissance calori-
fique minimale.

elmin N/A Kw Deux vitesses ou plus réglables manuellement, 
pas de contrôle de la température ambiante

Oui

En mode veille elSB N/A Kw Contrôle de la température ambiante par ther-
mostat mécanique

Non

Contrôle électronique de la température ambiante Non

Contrôle électronique de la température ambiante 
et régulation par jour

Non

Contrôle électronique de la température ambiante 
et régulation par semaine

Non

Autres options de régulation

Contrôle de la température ambiante avec 
détection de présence

Non

Contrôle de la température ambiante avec 
détection de fenêtre ouverte

Non

Avec option télécommande Non

Avec contrôle du démarrage du chauffage Non

Avec limitation de la durée de fonctionnemet Non

Avec globe noir capteur de température Non

Puissance de flamme pilote

Puissance Ppilote 0.19 kW

(*) NOx= oxydes d’azote

Coordonnées      
de contact

Garsaco Import S.L. / info@garsaco.com / www.niaros.com

Pol. Ind. Molí d’En Llop. C/Corts Valencianes 10. 12549 Betxí (Castellón) SPAIN.
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LIGAÇÃO AO CILINDRO DE GÁS
- Colocar o botijão de gás cheio na parte de 
trás do aquecedor.
- Ligar o regulador de gás ao botijão.
- Rodar o regulador.
- Importante em caso de fugas:
Esta operação deve ser realizada numa área 
bem ventilada, livre de fontes inflamáveis e 
de todas as fontes de inflamação. Ligar o 
regulador de gás ao cilindro. Revestir todas 
as ligações da mangueira, tubo e válvula do 
cilindro com uma solução 50/50 de água e 
detergente. Se se formarem bolhas, isto indica 
uma fuga. Se for detectada uma fuga, desligue 
o regulador e desligue-o do cilindro. Ventilar 
o cilindro de gás. Contacte o seu fornecedor 
de gás para obter assistência. Não utilizar o 
aquecedor se houver uma fuga..

SUBSTITUIÇÃO CILINDRO DE GÁS
- Fechar o regulador e permitir que o aquece-
dor arrefeça completamente antes de remover 
e substituir o cilindro. 
- O cilindro deve ser substituído num local livre 
de objectos inflamáveis.
- Não fumar durante a substituição do cilindro 
de gás.
- Quando um cilindro vazio precisar de ser 
substituído, fechar a válvula ou regulador de 
gás no cilindro.
- Retirar o regulador do cilindro vazio.
- Seguir os passos descritos na secção “ligar o 
botijão de gás” para ligar um novo..

CARACTERÍSTICAS
O fogão tem um sistema de segurança triplo. 
Sistema anti-inflamável, sistema anti-CO2 
e paragem automática das chamas. Apesar 
destes sistemas, o fabricante declina qualquer 
responsabilidade pela mangueira de borracha 
e pelo regulador utilizados, uma vez que não 
são fornecidos com o fogão e devem ser 
adquiridos às custas do cliente. A mangueira 
de borracha e o regulador utilizados devem 
cumprir as normas de segurança e certificação 
do país do comprador.

VENTILAÇÃO

O fogão consome oxigénio durante o funcio-
namento. Por este motivo, a ventilação deve 
ser adequada e proporcional nos locais onde 
é utilizada.
Isto assegurará a emissão de resíduos de com-
bustão e permitirá a entrada de ar limpo.

Uma boa ventilação deverá reduzir grandemen-
te a possibilidade de condensação ambiente. 
A tabela seguinte mostra as dimensões e a 
ventilação apropriada:

Número 
de 

placas 
em uso

Sala de 
Volumes

Superfície de 
ventilação

Baixo 
nível

Alto 
nível

1 40m² 40cm3 40cm3

2 70m² 70cm3 70cm3

3 105m² 105cm3 105cm3
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INSTRUÇÕES DE USO
A. O fogão tem 3 configurações: Temperatura 
mínima (pos.1), Temperatura média (pos.2), 
Temperatura máxima (pos.3).

B. Colocar o cilindro na parte de trás do fogão.

C. Fixar o regulador de gás ao cilindro.

D. Colocar o regulador na posição aberta.

Appuyez sur le bouton d’allumage pendant 10 
secondes Mantendo o botão A pressionado. 
Mantendo o botão A pressionado, pressione 
o botão B quantas vezes forem necessárias 
até que a chama acenda.Quando a chama for 
constante, aguarde cerca de 5 segundos com 
o botão A pressionado e, em seguida, gire para 
a posição de potência desejada. Se a chama 
se apagar, repetir o processo.

Controlo da temperatura

Para mudar de temperatura mínima para 
média, pressionar ligeiramente o botão de 
controlo e rodá-lo para a posição 2.

Para mudar de temperatura média para 
máxima, pressionar ligeiramente o botão de 
controlo e rodá-lo para a posição 3.

Desligado

Fechar o cilindro com o regulador. Se o apa-
relho não for utilizado durante algum tempo, 
mudar o regulador do cilindro. Substituir a 
tampa de protecção do cilindro.

Se a chama não se apagar, distinguir o regula-
dor do cilindro. A chama apaga-se quando não 
há mais gás na mangueira.

Atenção!

Ao seleccionar uma temperatura, certifique-se 
de que o botão está bloqueado e só pode ser 
desbloqueado se voltar a trabalhar para baixo..

ARMAZENAMENTO

Desligar o cilindro. 
Armazenar o cilindro numa área bem ventilada, 
longe de materiais inflamáveis. De preferência fora 
de casa. Nunca numa cave ou num andar superior.

O fogão deve ser protegido do pó e humidade 
dentro de uma caixa, de preferência com a caixa 
original de fábrica.

LIMPEZA

Desligar o aparelho da rede e deixá-lo arrefecer an-
tes de iniciar qualquer operação de limpeza. Para 
limpar a grelha frontal e os queimadores, o fogão 
deve primeiro ser desligado. Quando os queimado-
res estiverem completamente frios, retirar o botão e 
limpar os queimadores com um pano. Finalmente, 
voltar a colocar o grelhador no seu lugar. 
Certificar-se de que nenhuma água entra em con-
tacto com os queimadores ou o piloto da chama. 
Verificar se todas as peças estão secas antes de 
começar a grelhar. 
Não utilizar produtos de limpeza abrasivos, pois po-
dem danificar o acabamento da pintura.

MANUTENÇÃO

Cada vez que o aparelho for colocado em funcionamento, 
verificar primeiro se o tubo de borracha entra no regulador 
e no fogão. Substituí-lo se estiver gasto ou danificado. Em 
qualquer caso, verificar a data de validade do tubo.

Recomenda-se que o fogão seja limpo todos os anos por 
uma pessoa competente, de acordo com os Regulamentos 
de Segurança (Instalação e Utilização) de Gás de 1998.

Se alguma peça precisar de ser substituída, deve ser subs-
tituída apenas pelas peças correctas fornecidas pelo fabri-
cante original.

¡PRECAUCIÓN!

REMOÇÃO CORRETA DO PRODUTO 
Esta marca indica que este produto não deve 
ser removido em conjunto com outros resi-
duos domésticos en toda a UE.

Para evitar possíveis danos a nivel ambiental ou de 
saúde humana que represente a eliminação descon-
trolada de resíduos, deve reciclar adequadamente 
para promover a reutilização sustentável dos recursos 
materiais. Para ter o seu dispositivo usado, use os sis-
temas do retorno ou contacte o estabelecimento onde 
o produto foi adquirido. Eles conseguem por este pro-
duto para a reciclagem ambiental segura.
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PROBLEMAS FALHA SOLUÇÃO

O piloto não liga 
automaticamente.

Sem faísca. A.- Certifique-se de que o 
queimador elétrico funciona 
corretamente.

B.- Verifique se o circuito 
elétrico não está dani-
ficado.

O piloto não liga 
automaticamente, 
mas os pontos (a) 
a (e) estão corretos 
e o piloto acende 
com uma partida.

A faísca está na posição 
errada em relação à saída 
de gás.

Coloque a faísca na 
posição correta em relação 
à saída de gás.

O fogão não acende 
quando a pressão é 
liberada no botão de 
energia.

A válvula eletromagnética 
fecha enquanto o fogão 
está ligado.

C.- Certifique-se de que a 
sonda termoelétrica esteja 
localizada na chama do 
piloto.

D.- Garantir uma boa 
conexão entre a sonda 
termoelétrica e a válvula.

E.- Controlar a sonda.

F.- Um técnico deve 
verificar a válvula eletro-
magnética.

Com a temperatura 
máxima, uma das 
placas opera em 
baixa intensidade.

A.- A placa está bloqueada.

B.- O ​​tubo de abasteci-
mento está parcialmente 
bloqueado.

A.- Limpe a placa.

B.- Remova o tubo, remova 
os injetores e sopre através 
do tubo.

Dificuldade de se 
mover de uma 
posição para outra 
(1-2-3-4).

A.- Entrada de ar em uma 
das placas.

B.- Posição da chama.

A.- Mova o fogão para 
outro lugar sem ar direto.

B.- Coloque o piloto na 
parte inferior da placa 
central.

Odor da combustão. Falta algum componente 
das placas.

Verifique a sala e o interior 
da estufa para tentar 
encontrar a peça perdida. 
Entre em contato com um 
serviço técnico.
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Este producto está apto únicamente para espaços bem isolados ou para uso ocasional. 

Ref.: 301010009

Função de aquecimento indireto: [Não]

Saída de calor directa: 4.2 (kW)

Saída de calor indirecta: N/A

Combustível Emisiones de calefacción (*)

NOx

Tipo de combustível [gasoso] Especificar 20 [mg / kWhinput] (GCV)

Partida Símbolo Valor Unid.  Partida Símbolo Valor Unid.

Potência de calor nominal Eficiência (NCV)

Potência de calor 
nominal

Pnom 4.2 Kw Salida de calor 
nominal

nth,nom 100
%

Potência de calor 
mín. (indicativa)

Pmin N/A Kw Salida mínima de calor 
nominal

nth,min N/A
%

Consumo auxiliar de electricidad
Tipo de control de potencia calorífica/de temperatura 
interior (seleccionar uno)

A potência de calor 
nominal

elmax N/A Kw Potência de calor nível único, sem controlo de 
temperatura interior

Não

A potência de calor 
mínima

elmin N/A Kw Manual de dois ou mais níveis, sem controlo de 
temperatura interior

Sim

Em modo espera elSB N/A Kw Com controlo de temperatura interior mediante 
aquecedores de água mecânico 

Não

Controlo electrónico de temperatura interior Não

Controlo electrónico de temperatura interior e 
tempori- zador diário

Não

Controlo electrónico de temperatura interior e 
tempori- zador semanal

Não

Outras opções de controlo (pode seleccionar várias)

Controlo de temperatura interior com detetor 
de presença

Não

Controlo de temperatura interior com detetor de 
janelas abertas 

Não

Com opção de controlo á distância Não

Com controlo de start-up personalizável Não

Com limitação de tempo de funcionamento Não

Com limitação de tempo de funcionamento Não

Potência da chama piloto

Potência Ppiloto 0.19 kW

(*) NOx = óxidos de nitrogênio

Informações de 
contacto

Garsaco Import S.L. / info@garsaco.com / www.niaros.com

Pol. Ind. Molí d’En Llop. C/Corts Valencianes 10. 12549 Betxí (Castellón) SPAIN.
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CLEANING

Cleaning and maintenance to be carried out by the 
user must not be carried out by children without 
supervision.
To maximize the efficiency of the heater, clean regularly.

1. Set the power switches to the “OFF” position, 
unplug and let the heater cool down.

2. Clean the surfaces with a soft, damp cloth. Do not 
use detergents or abrasives as this could scratch the 
surface.

3. Make sure the grates are free of dust, as this will re-
duce air flow. The accumulated dust can be removed 
with a soft cloth or a vacuum cleaner.

4. Let the surface dry completely before using the 
heater again.

FAULTS

1. Take the appliance to an authorised tecnhical su-
pport service if problems arise. 

2. Do not try to dismantle or repair withut assistance, 
as this may be dangerous. 

3. If the connection to the mains has been damaged, 
it must be replaced and you should proceed as you 
would in case of damage.

CAUTION

CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT 
. This marking indicates that this product should 
not be disposed with other household wastes 
throughout the EU. 

To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, recycle it res-
ponsibly to promote the sustainable reuse of material re-
sources. To return your used device, please use the return 
and collection systems or contact the retailer where the 
product was purchased. They can take this product for 
environmental safe recycling.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

La limpieza y el mantenimiento a realizar por el 
usuario no deben realizarlo niños sin supervisión.
Para maximizar la eficiencia del calefactor limpiar 
regularmente.

1. Colocar los interruptores de alimentación en la po-
sición “OFF”, desenchufar y dejar que el calefactor 
se enfríe.

2. Limpiar las superficies con un paño suave y hú-
medo. No usar detergentes o abrasivos ya que esto 
podría rayar la superficie.

3. Asegurarse de que las rejillas estén libres de polvo, 
ya que esto reducirá el flujo de aire. El polvo acu-
mulado puede eliminarse con un paño suave o una 
aspiradora.

4. Dejar que la superficie se seque completamente 
antes de volver a usar el calentador.

ANOMALÍAS & REPARACIÓN

1. En caso de avería llevar el aparato a su servicio 
técnico de asistencia. 
2. No intentar desmontarlo o repararlo si no es una 
persona cualificada.
3. Si la conexión de red se encuentra dañada debe 
ser sustituida de manera inmediata.

¡PRECAUCIÓN!

ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO. 
Esta marca indica que este producto no debe 
eliminarse junto con otros residuos domésticos 
en toda la UE.

Para evitar los posibles daños al medio ambiente o a la 
salud humana que representa la eliminación incontrola-
da de residuos, reciclar correctamente para promover 
la reutilización sostenible de recursos materiales. Para 
devolver su dispositivo usado, utilice los sistemas de 
devolución y recogida o póngase en contacto con el 
establecimiento donde se adquirió el producto. Ellos 
pueden recoger este producto para el reciclaje seguro 
ambiental.



LIMPEZA Y MANUTENÇÃO

A limpeza e manutenção a serem realizadas pelo 
usuário não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão.

Para maximizar a eficiência do aquecedor, limpe regu-
larmente.

1. Coloque os interruptores na posição “OFF”, desco-
necte e deixe o aquecedor esfriar.

2. Limpe as superfícies com um pano macio e úmido. 
Não use detergentes ou abrasivos, pois isso pode 
arranhar a superfície.

3. Verifique se as grades estão livres de poeira, pois 
isso reduzirá o fluxo de ar. O pó acumulado pode ser 
removido com um pano macio ou um aspirador de pó.
4. Deixe a superfície secar completamente antes de 
usar o aquecedor novamente.

ANOMALIAS E REPARO

1. Em caso de avaria leve o aparelho ao serviço de as-
sistência técnica.

2. Não tente desmontá-lo ou repará-lo se não for uma 
pessoa qualificada.

3. Se a conexão de rede estiver danificada, ela deverá 
ser substituída imediatamente.

CUIDADO!

REMOÇÃO CORRETA DO PRODUTO 
Esta marca indica que este produto não deve 
ser removido em conjunto com outros residuos 
domésticos en toda a UE.

Para evitar possíveis danos a nivel ambiental ou de saú-
de humana que represente a eliminação descontrolada 
de resíduos, deve reciclar adequadamente para promo-
ver a reutilização sustentável dos recursos materiais. 
Para ter o seu dispositivo usado, use os sistemas do 
retorno ou contacte o estabelecimento onde o produto 
foi adquirido. Eles conseguem por este produto para a 
reciclagem ambiental segura.

NETTOYAGE

Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doi-
vent pas être effectués par des enfants sans sur-
veillance.
Pour maximiser l’efficacité du radiateur, nettoyez ré-
gulièrement.

1. Réglez les interrupteurs d’alimentation sur la posi-
tion «OFF», débranchez et laissez le radiateur refroidir.

2. Nettoyez les surfaces avec un chiffon doux et hu-
mide. N’utilisez pas de détergents ou d’abrasifs car 
cela pourrait rayer la surface.

3. Assurez-vous que les grilles ne contiennent pas de 
poussière, car cela réduira le débit d’air. La poussière 
accumulée peut être enlevée avec un chiffon doux ou 
un aspirateur.

4. Laissez la surface sécher complètement avant de 
réutiliser le radiateur.

ANOMALIES ET RÉPARATION

1. En cas de panne, apportez l’appareil à votre 
service d’assistance technique.

2. N’essayez pas de le démonter ou de le réparer si 
vous n’êtes pas une personne qualifiée.

3. Si la connexion réseau est endommagée, elle doit 
être remplacée immédiatement.

¡ADVERTISSEMENT!

ELIMINATION CORRECTE DU PRODUIT. Ce 
symbole indique que ce produit ne doit pas 
être éliminé avec les autres déchets ménagers 
dans l’UE. 

Le produit ne doit pas être jeté avec les autres déchets 
ménagers habituels. Afin d’éviter toute atteinte à l’envi-
ronnement ou à la santé humaine pour cause d’élimination 
incontrôlée des déchets, recycler de façon responsable 
afin de promouvoir la réutilisation durable des ressources 
matérielles. Pour vous débarrasser de votre appareil, utili-
ser les systèmes de reprise ou de collecte ou bien prenez 
contact avec le magasin où le produit a été acheté. Ils peu-
vent reprendre le produit afin de garantir un recyclage sûr.








